
� Während des Übersetzens werden im Editor zum aktuellen Satz

laufend die Fundstellen in crossTerm angezeigt und können per

Mausklick oder Tastenkombination direkt in die Übersetzung

übernommen werden.

� Die Qualitätssicherung prüft, ob hinterlegte Einträge in crossTerm

in der Übersetzung auch verwendet wurden.

� Die so genannte Konkordanzsuche zeigt alle Sätze aus dem

Translation Memory, in denen das gesuchte Wort vorkommt. Damit

erschließt sich dem Übersetzer auf einen Klick, in welchem Kontext

ein Wort in der Vergangenheit verwendet wurde.

� Auch Redakteure können – Stichwort „übersetzungsgerechtes

Schreiben” – schon während der Quelltexterstellung auf crossTerm

zugreifen. Hierzu stehen optionale Echtzeit-Schnittstellen zu allen

wichtigen Editoren zur Verfügung, welche korrekte Wortwahl

bereits im Ursprungstext sicherstellen.

� Da speziell Terminologie auch außerhalb von Redaktion und Über-

setzung benötigt wird – zum Beispiel in Fachabteilungen und

Sekretariaten – steht mit crossTerm Web eine weitere Option zur

Verfügung, dank derer mit einem gewöhnlichen Web-Browser auf

die Terminologiedatenbank zugegriffen werden kann. Je nach

Benutzerprofil und Systemkonfiguration wahlweise nur lesend

oder auch schreibend, mit namentlicher Anmeldung oder anonym.

Im Ergebnis verfügen vom Redakteur über den Übersetzer bis zur

Fachabteilung alle relevanten Stellen über eine einheitliche Firmen-

terminologie und nutzen alle terminologischen Ressourcen weltweit.

Dies gewährleistet nicht nur einen einheitlichen Außenauftritt –

sprachlich aus einem Guss – , sondern spart durch die Vermeidung

unnötiger Varianten und Korrekturen letztlich auch viel Zeit und Geld.

� Bitte beachten Sie auch die White Papers „Vernetztes Arbeiten“

und „Übersetzungsgerechtes Schreiben“.

Turnschuh oder Sportschuh, Schraubenzieher oder Schraubendreher –

die richtige Wortwahl lässt viel Raum für Interpretationen. Und weil

Terminologie von Vertrieb/Marketing über die Produktdokumentation

bis hin zur Geschäftsleitung über alle Unternehmensbereiche hinweg

eingesetzt wird, ist der terminologische Variantenreichtum entsprechend

groß. Doch die gleiche Sache mit den

gleichen Worten zu benennen prägt nicht

nur ganz maßgeblich das Erscheinungsbild

eines Unternehmens und seiner Produkte

nach außen, sondern wird – zumal bei

einer steigenden Zahl von zu überset-

zenden Sprachen – auch immer mehr

zum Kostenfaktor. Schon 100 Fachbegriffe

in je 2 Varianten multiplizieren sich bei

20 Sprachen zu 4.000 statt der eigentlich

benötigten 2.000 Benennungen.

Terminologiearbeit mit Sy-
stem spart Zeit und Geld
Neben dem Editor crossDesk und dem

Translation Memory crossTank ist das

Terminologiesystem crossTerm die dritte

Hauptkomponente der Übersetzungs-

umgebung von across. Wichtig ist die

ständige Interaktion zwischen allen drei Elementen.

crossTerm fasst alle den gleichen Begriff be-

treffenden Einträge übersichtlich zusammen,

sodass die in Frage kommenden Termini – wahl-

weise zwei- oder mehrsprachig – auf einen Blick

ersichtlich sind. Zum Begriff können Definitionen,

Abbildungen und weitere Zusatzinformationen

abgelegt werden, ebenso zu den einzelnen Termini

beispielsweise grammatikalische Informationen

oder Hinweise zur korrekten Verwendung.

Die Eintragsstruktur von crossTerm ist benut-

zerdefiniert anpassbar, durch die Verlinkung von

korrespondierenden Einträgen können individuelle Querbeziehungen

hergestellt werden. Der auf diese Weise entstehende Fundus an

Terminologie-Know-how steht allen berechtigten Anwendern zur

Verfügung, je nach Anforderung in seiner Gesamtheit oder selektiv

auf bestimmte Themen, Projekte oder Autoren bezogen.

� Bitte beachten Sie auch die White Papers „Universeller Editor“

und „Translation Memory“.

Alle terminologischen Quellen nutzen
Die Befüllung von crossTerm kann auf ganz unterschiedliche Weise

erfolgen, in der Praxis werden meist unterschiedliche Wege kombiniert.

�  Als Basis für eine systematische Befüllung steht in across eine

Funktion zur Terminologieextraktion zur Verfügung. Mit ihrer Hilfe

werden aus Referenztexten fachsprachliche von allgemeinsprach-

lichen Worten getrennt und nach crossTerm überführt.

�  Zweisprachige Wortpaare werden sehr effizient über eine Schnell-

eingabemaske erfasst.

�  Während des Übersetzens können im Editor markierte Wortpaare

komfortabel in crossTerm eingestellt und damit ein Terminologie-

bestand sukzessive aufgebaut werden.

� Aus anderen Systemen vorhandene

Wortlisten werden mit Hilfe  entspre-

chender Dialoge unkompliziert im-

portiert.

� Eine Partnerschaft von across mit

Langenscheidt erlaubt gegen ge-

sonderte Entgelte auch die Über-

nahme und Verwendung von deren

Wörterbüchern direkt in crossTerm.

� Viele weitere digitale Premium-

Wörterbücher können – über einen

mitgelieferten gesonderten Browser

der Firma Babylon – abgefragt werden. Ein Doppelklick auf das

gesuchte Wort genügt, um die Fundstellen anzuzeigen und gege-

benenfalls per Copy/Paste in die Übersetzung bzw. nach cross-

Term zu übernehmen.

� Alle sonstigen im Web öffentlich zugänglichen Terminologie-

Quellen können komfortabel und mit benutzerdefinierten Vorein-

stellungen über das integrierte crossSearch konsultiert werden.

Konsistente Terminologie für alle
Die Konzepte von across für vernetztes Arbeiten machen auch die

terminologischen Ressourcen für alle beteiligten Akteure verfügbar.

Ob im internen Firmennetz, über eine crossGrid-Verbindung zur Aus-

lands-Niederlassung oder als Extern-Zugriff auf den Server durch

Dienstleister per crossWAN – immer arbeiten alle auf Basis der

gleichen Terminologie und dadurch mit maximaler Konsistenz.

Konsistente
Terminologie für alle

Der mitgelieferte Babylon-
Client ermöglicht die
Nutzung der weltweit
führenden Premium-
Wörterbücher.

>

across
als zentrale Plattform
für terminologische

Quellen ...              ... und Ziele

crossTerm Web
anonymous

Web-basierter Zugriff

schreibend und/

oder lesend per

crossTerm Web

Op
tio

na
le 

Üb
er-

na
hm

e p
er 

Mau
s-

kli
ck

 di
rek

t in
 di

e

Üb
ers

etz
un

g

An
ze

ig
e 

vo
n

Fu
nd

st
el

le
n 

di
re

kt
w

äh
re

nd
 d

es
Üb

er
se

tz
en

s

Terminologische

Qualitätssicherung

Echtzeit-Abgleich mit

crossTerm schon

während der

Quelltext-Redaktion

Export von

Term
inologielisten

Import vorhandener
Terminologielisten

Integration von

Langenscheidt-

Inhalten direkt in

crossTe
rm

Na
htl

os
e N

utz
un

g

ter
mino

log
isc

he
r

Qu
ell

en
 im

 W
eb

 üb
er

cro
ss

Se
arc

h

Op
tio

na
le

 N
ut

zu
ng

vo
n 

Pr
em

iu
m

-
W

ör
te

rb
üc

he
rn

üb
er

 B
ab

ylo
n

Systematische

Analyse vorhandener

Texte per Termi-
nologieextraktion

Systematische

Befüllung über den

crossTerm Schnell-

eingabe-Modus

Übernahm
e von

Term
s direkt aus

laufenden

Übersetzungen

Nach entsprechender
Konfiguration durch den
Anwender erschließt
crossSearch nahtlos
die im Web verfügbaren
Terminologie-Quellen.
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Management Summary
� Eine einheitliche Firmenterminologie ist elementarer Be-

standteil der Corporate Identity und prägt wesentlich die

Außenwahrnehmung eines Unternehmens.

� Terminologische Varianten im Ursprungstext vervielfachen

sich mit der Anzahl der Zielsprachen und erhöhen die Über-

 setzungsaufwände erheblich.

� Terminologie betrifft von der Fachabteilung bis zum Marketing

alle, crossTerm ist deshalb über alle Unternehmens-

bereiche und -prozesse hinweg verfügbar.

across bündelt alle termi-
nologischen Ressourcen
für alle betroffenen Stellen
in- und außerhalb des
Unternehmens.
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across Systems GmbH

Im Stoeckmaedle 13 - 15
D-76307 Karlsbad, Germany

Tel. +49 7248 925 425
Fax +49 7248 925 444
Mail info@across.net

Software with the Power of Nero

Jedem sein across – informieren Sie sich!

across White Papers gibt es auch zu diesen Themen:

� Was ist Corporate Translation Management?
� Effizientes Übersetzen dank universellem Editor
� Translation Memory als Schlüssel zur Kostenkontrolle
� Vernetztes Arbeiten für durchgängige Workflows
� Prozess-Steuerung als Schlüssel für maximale Effizienz
� Offene Schnittstellen für nahtlose Übersetzungsprozesse
� Übersetzungsgerechtes Schreiben als Schlüsseltechnologie der

Zukunft

across White Papers erhalten Sie auf Anfrage oder unter www.across.net
– ebenso wie:

� Case Studies mit Anwendungsbeispielen zum Einsatz von across 
bei Kunden

� Demo-Versionen und Downloads
� Online-Präsentationen und Tutorien
� Anwender- und Administratoren-Handbücher
� eine Übersicht der aktuell verfügbaren Standardkonnektoren und

Plugins
� die aktuellen Preislisten

Für Language Service Provider, Systemintegratoren sowie die Hersteller
korrespondierender Produkte stehen umfangreiche Partnerprogramme zur
Verfügung und ein leistungsfähiges Software Development Kit (SDK) zur
Realisierung kundenspezifischer Lösungen auf der Basis von across.
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Konsistente Terminologie
als Basis der Unter-
nehmenskommunikation

Erfahren Sie

� warum Terminologie ganz wesentlich die Außenwahrnehmung eines Unternehmens
beeinflusst

� wie Sie eine einheitliche Unternehmensterminologie aufbauen und allen relevanten Stellen
zugänglich machen

� wie Sie die konsistente Verwendung Ihrer Unternehmensterminologie sicherstellen und
dabei eine Menge Geld sparen

� wie Sie alle verfügbaren terminologischen Quellen mit maximaler Effizienz nutzen

Corporate Translation Management (CTM) mit across
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